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В настоящее время проявляется огромныйинтерес к изучению разных 

культур, к проблемам межкультурного общения, вопросам разрешения 

межкультурных конфликтов, способам конструктивного построения от-

ношений друг с другом, понимания чувств другого. Ведь успехмежкуль-

турных взаимодействийво многом зависит от понимания того, что участ-

ники общения знакомы с ценностями и нормами, обычаями других наро-

дов. 

Избежать оплошности и непонимания помогает культурообразующая 

концепция языкового образования. Изучение иностранного языка невоз-
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можно без осознания иноязычной культуры и её ценностей, знания тради-

ций, истории, обычаев, поведенческой культуры страны изучаемого язы-

ка, механизма и формы общения, межкультурных различий, националь-

ной ментальности, психологии партнеров [1, с. 710]. Часто различия в 

культурных особенностях (этикет, архитектурная среда, межличностная 

среда и нормы общения; традиции обучения, климатические и географи-

ческие условия проживания) порождают непредвиденные неприятности, 

курьёзы, конфликты участников коммуникации. Эффективность общения, 

помимо знания языка, зависит от множества факторов: условий и культу-

ры общения, правил этикета, знания невербальных форм выражения (ми-

мики, жестов), наличия глубоких фоновыхзнаний и многого другого 

[2, с. 27]. 

Несовпадение в невербальных, паравербальных, вербальных различи-

ях могут выступать источниками конфликтных ситуаций. 

Если два культурных кода сталкиваются, то возникает «дефект» ком-

муникации. Эти коммуникативные затруднения легко устранимы при 

изучении чужих норм. Сложнее происходит при усвоении ценностей и 

норм, требующих длительного пребывания в чужой культуре, так как да-

же многолетний контакт с ней может не дать желаемого результата 

[3, с. 27].  

Например, в Германии в высшей школе принято приветствовать про-

фессоров стуча костяшками пальцев по крышке стола. При счёте у немцев 

согнутые пальцы левой руки разгибают пальцами правой. Различия в зна-

чениях некоторых жестов-символов могут вызвать непонимание, недора-

зумение, даже агрессию среди участников интеракции. Так, поднятый 

вверх большой палец воспринимается у разных народов по-разному. Как 

эмоциональная реакция позитивного характера этот жест воспринимается 

в Беларуси, России, Германии, Великобритании, как крайне грубый 

жест – в Греции, Таиланде, на Ближнем Востоке. В Индонезии обозначает 

цифру 6, в Китае-5. Манящий жест указательным пальцем в Азии воспри-

нимается как знак сильного оскорбления, в некоторых азиатских странах 

за него можно даже попасть в тюрьму, а у большинства народов он обо-

значает подзывающий знак. Кивок головой, принятый как знак согласия у 

большинства стран, в Индии, Болгарии и Греции считается противопо-

ложным знаком. В Бразилии жест «фига» обозначает, что собеседнику 

желают удачи и защиту от сглаза, а в других странах, например, Японии и 

Таиланде, показать это считается очень грубым жестом. Если в России, 

Беларуси, Франции покручивание указательным пальцем у виска указы-

вает на какую-то глупость собеседника, то в Голландии – на ум собесед-

ника, нато, что он сказал очень остроумную фразу. Поднятой ладонью 

вверх в Израиле просят собеседника остановиться в споре, в Египте – что 
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будут через минуту. Пальцы, сложенные в кольцо из большого и указа-

тельного пальцев, означают в англоязычных странах «о'кей», в Японии –

просьбу одолжить денег, а в Тунисе онивоспринимаютсякак угроза убить 

человека, в Португалии, Франции такой жест считается крайне неприлич-

ным. 

Жест подчеркивает ту непринужденность, которую мы считаем необ-

ходимым условием реализации разговорной речи. Он сокращает вербаль-

ный текст, заменяя слова и включая в диалог те или иные дополнительные 

смыслы. Знание национально-специфической системы жестикуляции 

необходимо каждому культурному человеку не только для расширения 

культурного кругозора, но и для грамотного употребления её в комплексе 

невербальных средств коммуникации [4, с. 188]. 

Безусловно, жесты в разных странах могут нести отличную от других 

смысловую нагрузку, меняться на противоположный, что приводит часто 

к неловким, неприятным ситуациям и конфликтам. Например, в нашей, 

японской культуре не приемлемо разглядывать подолгу в упор человека, а 

у арабов и израильтян это не несёт негативный характер. Но, наверное, 

единственным правильно и адекватно воспринимаемым знаком всеми 

странами является улыбка. 

Важным аспектом коммуникации является также тактильное поведе-

ние, которое формируется ещё в детстве. У каждого представителя кон-

кретной культуры отношение к личному пространству своё и оно может 

не совпадать с подобным или близким у другого коммуниканта, что при-

водит к возникновению проблемных ситуаций. У так называемых кон-

тактных культур (латиноамериканских, восточных) и дистантных (северо-

американцы, представители Северной Европы) культур своя история и 

значение тактильной коммуникации. Одни используют активно прикос-

новения при общении, другие – находятся на расстоянии при общении. У 

арабов, например, похлопывание по спине или плечу означает дружбу, но 

прикосновение к голове трактуется как оскорбление. У немцев личная ди-

станция распространяется на расстояние вытянутой руки, у славян такая 

зона не доставляет явного дискомфорта. Англичане, например, не прием-

лют, если кто-то трогает их руками, считая это фамильярным. «Дистанция 

нормируется с точностью до сантиметра, что может установить каждый 

из нас, если попытается, например, уменьшить её во время разговора со 

своим собеседником, который неосознанно отступит и восстановит «нор-

мальную» коммуникативную дистанцию. Нормальным считается такое 

расстояние, которое действует в определенной культуре. Мы обучены де-

кодировать язык тела, без того чтобы воспринимать или идентифициро-

вать этот процесс как осознанное знание правила языка тела» [5, с. 19]. В 

нашей культуре принято прощаться с каждым в отдельности человеком, 
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немцы приветствуют или прощаются с группой людей [3, с. 151]. В 

немецкой культуре рукопожатием обмениваются как с женщинами, так и 

мужчинами. В арабских странах нужно потягивать так называемую «пра-

вильную» руку, а у китайцев только в последнее время практикуется ру-

копожатие. В нашей культуре рукопожатие принято у мужчин, хотя в 

среде делового общения гендерные различия уже сглаживаются. Продол-

жительное, интенсивное или вялое рукопожатие рассматривается у раз-

ных народов как демонстрация либо дружелюбия, уважения и ответ-

ственности, либо безразличия. 

В невербальном общении манера носить одежду, её выбор, цвет у раз-

ных народов существенно отличается. Германия с годами стала все более 

непринужденной в своем дресс-коде на рабочем месте. Даже джинсы 

можно сочетать с шикарным блейзером или жакетом.  

Как правило, немцы не снимают обувь в гостях, в доме у арабов обувь 

обязательно снимают, не отрывая ботинок от пола и не показывая подош-

ву (что является глубоким оскорблениеми неуважением). Ступни ног 

также не должны быть повёрнуты на собеседника. 

Вербальные различия могут выступать также источниками конфликт-

ных ситуаций. В западной лингвокультуре такие темы, как семейные про-

блемы, чувства, болезни, финансовая составляющая и т. п. при общении с 

малознакомыми людьми являются табу-темами. Но даже в дружеском 

кругу финансовые откровения по поводу доходов и расходов неуместны и 

неприличны, являются закрытыми темами, как и вопросы личной жизни. 

Китайский партнёр, наоборот, может даже на первой встрече задать во-

прос о возрасте (даже если вы женщина), семейном положении, детях, 

выражая таким образом заинтересованность в партнёре и установлении 

неформальных отношений. А итальянцы с удовольствием делятся по-

дробностями семейной жизни. Если у большинства культур тема погоды 

является уместной, то китаец может обидеться после вопроса о предуга-

дывании погоды, которую, по поверью, предсказывает черепаха. Сравне-

ние с черепахой для жителей поднебесной является оскорблением и пово-

дом разорвать всяческие отношения. Также беседа и расспросы о жене у 

некоторых народов является табу-темой. 

Непреходящее значение в межкультурной коммуникации имеют так-

же стиль речи, речевые акты, в целом выбранная речевая стратегия гово-

рящего: «дедуктивный стиль (от общего к частному) при аргументации в 

германских языках и индуктивный (от частного к общему) в славянских и 

романских языках; использование серьёзных аргументов при высказыва-

нии своего мнения у немцев и юмора для разряжения обстановки у англи-

чан» [6, с. 23]. Для успешной и эффективной коммуникации важно не 

только владеть иностранным языком, но и знать культурные стандарты и 
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личностные особенности участников интеракции, уметь предвидеть и за-

ранее выбрать соответствующую ситуации стратегию общения. 
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